


 

 

 

PROGRAMA GENERAL 

ORGANIZA 
ORGANIZER 

FEDERACIÓN VALENCIANA DE JUDO / VALENCIAN JUDO FEDERATION 
REAL FEDERACIÓN ESPAÑOLA DE JUDO / ROYAL SPANISH JUDO FEDERATION 
CLUB DE JUDO FON-DO-KAN / CLUB JUDO FONDOKAN 

CATEGORÍA 
AGE 
CATEGORIES 

ABSOLUTA MASCULINA Y FEMENINA DESDE M1 HASTA M11 /  
 
MEN AND WOMEN FROM M1 TILL M11 

FECHA 
DATE 

SÁBADO 18 JUNIO 2022 
SATURDAY 18  2022 JUNY 

 
 
 
 
 
LUGAR 
PLACE 

POLIDEPORTIVO MUNICIPAL DE ONTINYENT.  
C/ POLIDEPORTIVO MUNICIPAL S/N.     46870  ONTINYENT 
 

CATEGORIAS 
PESOS 
WEIGHT 
CATEGORIES 

Femenino: -48 kg -52kg  -57kg  -63kg  -70kg  -78kg  +78kg 
Women: -48 kg -52kg  -57kg  -63kg  -70kg  -78kg  +78kg  
Masculino: -60kg  -66kg -73kg  -81kg  -90kg  -100kg  +100kg 
Men: -60kg  -66kg -73kg  -81kg  -90kg  -100kg  +100kg 

DOCUMENTACI
ÓN 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
DOCUMENTATI
ON 

D.N.I. o pasaporte. (Será presentado en el momento del pesaje)  

Certificado de estar en posesión de la Licencia nacional para la temporada 2022-2023.  

Carnet de grados o documento equivalente (Cinturón marrón mínimo)  

Vº Bº de la Federación territorial correspondiente.  

Los deportistas nacidos en 1982 o años anteriores deberán aportar un certificado médico de 
aptitud para la competición en judo que presentarán en su Federación autonómica, que a su 
vez remitirá su Vº Bº junto con la inscripción a dicha competición. No obstante, los 
competidores deberán llevar consigo el certificado al campeonato por si hubiese necesidad de 
comprobación. El certificado médico oficial de “aptitud deportiva” deberá ser expedido por un 
profesional colegiado y consignará que el deportista es apto para la práctica y participación en 
competiciones de judo.  

Será imprescindible que los competidores estén en posesión de un mínimo de tres licencias 
consecutivas o cinco alternas, siendo una de ellas la del año en curso.  

Certificado Covid-19 con pauta completa o es su defecto, el resultado de un test de antígenos, 
que deberá estar firmado y sellado por un centro oficial. Este certificado debe de estar 



 

 

realizado durante las 48 horas previas a la competición. Esta norma se adaptará a las normas en 
vigor en el momento de la celebración del campeonato. 

Hoja de consentimiento/cláusula de protección de datos y consentimiento expreso para el 
tratamiento de datos e imágenes.  
ID card or passport 
2022-2023 season licence 
Belt ID (at least brown) 
The approval of the territorial federation 
The athletes that were born in 1982 or earlier should bring a medical certificate proving their 
capability to compete in judo 
Digital covid certificate. (This rule will be adapted to the health rules in force at the time of 
the championship). 
Data protection paper signed 

ZONA 
COMBATE 
CONTEST ZONE 

3 o 4 Tatamis oficiales de Competición con tres metros de seguridad, según inscripciones. 
3 o 4 official tatamis of competition with three meters of security, according to the inscriptions. 

EQUIPACIÓN 
EQUIPATION 

Obligatorio Judoguis blanco y azul 
the competitions will be held in white and blue judogui. 

 
 
ARBITRAJE 
REFEREEING 
MATTERS 

NORMATIVA OFICIAL COPAS DE ESPAÑA/REGLAMENTO F.I.J. 
Tiempo de Combate: según la categoría y normativa oficial 
7 o más deportistas: Eliminatoria directa con doble repesca. 
6 deportistas, dos ligas de tres competidores con cruce para semifinal y final. 
3, 4 y 5 deportistas: Liga. 
2 deportistas: Al mejor de 3 combates. En caso de empate (1-1), decide un tercer combate. 
Para la combinación de edades y pesos por falta de competidores, se aplicará la normativa de 
la EJU, que en líneas generales indica que, en el caso de falta de participantes en alguna 
categoría de peso, podrán participar bajando o subiendo una o dos categorías de edad. 
Se establece el orden siguiente para la combinación de edades y pesos: 
1.- Bajar una o dos categorías de edad 
2.- Subir una o dos categorías de edad 
3.- Subir una categoría de peso en la misma categoría de edad. 
4.- Subir una categoría de peso bajando una o dos categorías de edad. 
Si una categoría ha sido combinada de categorías, las medallas otorgadas serán las 
correspondientes para los competidores en esa combinación. 

GOLDEN SCORE 
De M/F1 a M/F6: Sin límite de tiempo 
A partir de M/F7: 1 minuto como máximo. Si existe empate al finalizar el Golden Score, el 
árbitro central, en consulta con los árbitros de mesa, acordará una decisión final para 
seleccionar el ganador. 

SPANISH AND I.J.F REGULATIONS 
The duration of each contest will be according to the category and official regulations 
7 or more athletes: Direct elimination with double repechage. 
6 athletes, two leagues of three competitors with crossing for semifinal and final. 
3, 4 and 5 athletes: League. 
2 athletes: Best of 3 matches. In case of a tie (1-1), decide a third match. 
For the combination of ages and weights due to lack of competitors, the EJU regulations will 
be applied, which in general terms indicate that, in the case of lack of participants in any 
weight category, they may participate by lowering or raising one or two weight categories. 
age. 
The following order is established for the combination of ages and weights: 
1.- Lower one or two age categories 



 

 

2.- Go up one or two age categories 
3.- Move up a weight category in the same age category. 
4.- Go up a weight category by lowering one or two age categories. 
If a category has been combined of categories, the medals awarded will be those for the 
competitors in that combination. 

GOLDEN SCORE 
From M/F1 to M/F6: No time limit 
From M/F7: 1 minute maximum. If there is a tie at the end of the Golden Score, the central 
referee, in consultation with the table referees, will agree on a final decision to select the 
winner. 

 
 
 
SORTEO 
DRAW 

El plazo de inscripción termina el Domingo anterior a la celebración de la Copa. 
Las listas provisionales se publicarán el lunes antes de la celebración de la competicion, se 
podré solicitar cambios de peso hasta el miércoles anterior a la competición , después sólo se 
admitirán bajas o errores de transcripción en los listados. 
El sorteo se realizará tras los pesajes del sábado.  
The registration period ends the Sunday before the competition. 
The provisional lists will be published on the Monday before the competition, weight changes 
may be requested until the Wednesday before the competition, after which only cancellations 
or transcription errors will be accepted in the lists. 
The draw will take place after the weigh-ins on Saturday. 

 
 
 
 
 
 
FECHAS Y 
HORARIOS 
DATES AND 
SCHEDULES 

Viernes 17 de junio: PABELLÓN MUNICIPAL DE ONTINYENT 

ACREDITACIONES  
ACREDITATION IN THE SPORT HALL 

18.00h-20.00h 

PESAJE OFICIAL 
OFFICIAL WEIGHING IN THE SPORT HALL 

18.00h-20.15h 

Sábado 18 de junio:  PABELLÓN MUNICIPAL DE ONTINYENT 

Acreditación y Pesaje 
ACREDITATION & OFFICIAL WEIGHING 

08.30-09.15 

ELIMINATORIAS Y REPESCAS 
ELIMINATION  ROUNDS AND REPECHAGE 

10 .00h 

MEDALLAS DE BRONCE 
BRONZES MEDALS 

14.00h 

FINALES 
FINALS 

15.00h 

CLAUSURA Y ENTREGA DE TROFEOS 
AWARDING CEREMONY / POSITION 
DIPLOMA 

16.00h 

HABRÁ PICNIC PARA TODOS LOS PARTICIPANTES Y TÉCNICOS ACREDITADOS 
MEAL: LUNCH PACK AT DE SPORTS HALL 



 

 

 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
INSCRIPCIONES 
INSCRIPTIONS 

Las inscripciones se realizarán en el formato oficial mediante inscripción web 
CUOTAS DE INSCRIPCIÓN: 
 
20,00€ por deportista o segundo entrenador      hasta el 12 de junio                                   23.59h 
20,00€ by competitor/second coach                      till jun 12 
 
50,00€ por deportista o segundo entrenador      hasta el 15 de junio                                   15.00h 
50,00€ by competitor/second coach                      till jun 15 
Cuota gratuita para el 1er entrenador por país, federación o Club,se deberán acreditar en los 
mismos plazos que los competidores. 
Los abonos, no serán retornables en el caso de no participar. 
This fee will be free for one collegiate coach, registered by country, federation or club, will be 
exempt of this canon, the other coaches of each team, will pay like the athletes. 
All payments once made, it will not have possibility of return even if you do not participate 
LA INSCRIPCIÓN SE CONSIDERARÁ VÁLIDA EN EL MOMENTO DE REALIZACIÓN DEL INGRESO 
CORRESPONDIENTE.  
The income shall be performed in the following account of the Valencian judo federation 
specifying name of the ordinant, concept and number of competitors or coaches: 
 
              CUENTA DE ABONO:  FEDERACIÓN VALENCIANA DE JUDO Y D.A. 
                           BBVA.  IBAN ES75    0182 6678  9802  0151  9168  
 
LAS INCRIPCIONES SE REALIZARÁN A TRAVÉS DEL SIGUIENTE ENLACE: 

https://forms.gle/Vw6veTVeBAQvuDuH9   
Y deberan remitirse junto al VºBº de su federacion autonomica al correo, 

campeonatos@fvaljudo.es- 
 

https://forms.gle/Vw6veTVeBAQvuDuH9
mailto:campeonatos@fvaljudo.es-


 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CÓDIGO 
DE 

CONDUCTA 
             / 
COACHES  
CODE OF 
BEHAVIOUR  

 

El entrenador es responsable de la conducta de su judoka desde que entra en el Pabellón 
hasta que se va, especialmente antes y después de cada combate. 
Durante el combate se comunicará únicamente con su atleta para aconsejarle, estimularle, 
darle instrucciones en situaciones inesperadas, como ante una lesión, etc… 

The coach is responsible for his athlete´s conduct from entering the competition venue until    
leaving it, before and  after each contest. 

Coaching will be strictly limited to communication with athlete,tactical advise,encouragement, 
instructions inunexpected situations, as injury, etc... 

COMPORTAMIENTO ENTRENADORES: 

-Máximo respeto evitando cualquier comentario de crítica a las decisiones arbitrales. 
-Evitar cualquier gesto despectivo hacia árbitros, organización o público. 
-Prohibido golpear, dar patadas, etc.…a los paneles publicitarios o a cualquier equipo. 
-No faltar al respeto al oponente, árbitros, entrenadores, a su propio atleta, al público, 
etc. 

Any comments on or criticism of the referees veredicts. 
-Demanding correction of the referee’s decisions. 
-Any abusive gestures towards referees, officials or public. 
-Touching, hitting, kicking etc the advertising panels or any equipment. 
-Any kind of behavior showing disrespect to the opponent, referees, officials, opponent’s coach, 
his own athlete, the public, etc. 
 

 
NORMAS VESTUARIO 

-Rondas eliminatorias: chándal o equipación del club o Federación con pantalón largo. 
-Para el bloque final: chaqueta, zapatos y corbata. 
Está prohibido: el pantalón corto, cualquier clase de gorra o sombrero en la cabeza, vaqueros, 
suéteres o similares. 
DRESS CODE 

-Elimination rounds: national track suit with trousers reaching down to shoes 
-For the final block program: jacket suit with tie The following is forbidden at any time: shorter 
trousers,undressed upper body, any kind of head caps and cover, jeans, sweaters or similar sport 
sun related dress,flip.flops. 
 

 

SANCION 
El incumplimiento de estas reglas conlleva la descalificación y la imposibilidad de acompañar 
a sus atletas a la zona de competición y/o sentarse en la silla de entrenador. 

PENALTY 
Any coach who infringes upon these rules will e disqualified from accompanying his athletes in to 
competition zone and taking up coach’schair until the end of event. 
 



 

 

 

 

TELEFONOS DE CONTACTO – CONTACT PHONE 

Presidencia / Presidency Salvador Gomez 628585634 

Secretario / Secretary Luis Cases 609682314 

Organización / Organization Conrado Miralles 629236178 
Suso Alcibar 663664942 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


